
مركز الدراسات الإسلامية نحميا لفتسيون بالتعاون مع سلسلة مكتوب- أدب عربي بالعبرية يتشرفون بدعوت�كم 

لأمسية خاصة بمناسبة صدور كتاب   
عام الجراد: يوميات الجندي احسان الترجمان، 

فلسطيني في الجيش العثماني، ١٩١٥-١٩١٦   
اصدار معهد فان لير وعولام حداش 

تحري�ر: سليم تماري, ترجمة الى العبرية: عيدو كوهن, تحري�ر الترجمة: صالح علي سواعد 

يوم الأحد، 28 نيسان، الساعة ١٦:٥٥  

تجري الأمسية في غرفة رقم ٢٩، قسم الميديا في مكتبة جبل المشارف للعلوم الانسانية والاجتماعية. 

الثانويّة،  الشهادة  على  حاصل  شاب  هو  الترجمان  إحسان 
بت�أثير  كمترجم.  للعمل  العثماني  للجيش  تجنيده  وي�جري 
معلّمه خليل السكاكينيّ، يقرّر إحسان الشروع بكتابة يوميات 
يتناول فيها الأمور التي يحبّها وتلك التي يكرهها، ويتحدّث 
عن سلوك الحكم العسكري وعن الشائعات التي تنتشر في 
مضي  بعد  البلاد.  على  تطرأ  التي  التحوّلات  وعن  المدينة، 
المكتبة  رفوف  على  اليوميات  على  العثور  يتم  عام  مائة 
المصنّفة  (المواد   AP مجموعة  في  الإسرائيليّة  القومية 
من  صودرت  التي  الكتب  تشمل  التي  متروكة“)  كـ“أملاك 

مكتبات بيوت الفلسطينيّ¿ين بعد حرب العام ١٩٤٨.

ت¿تخلل الامسية مداخلات لكل من: 

د. افيجايل يعكوبسون،  الجامعة العبرية في القدس, المحررة 
العلمية للترجمة 

كتب اليوميات من محمد عادل الصالح حتى احسان الترجمان

د. خالد التركي
"سفر برلك": شهادة عائلية حول التجنيد الالزامي في الجيش 

العثماني 

بروفيسور ايال جيناو، الجامعة العبرية في القدس 
طلائعيون ومقاتلون في الصحراء: عثمانيون يكتبون عن جبهة 

النقب\سيناء 
يتولي عرافة الأمسية د.يوني مندل، جامعة بن غوري�ون في 

النقب، نائب المحرر الرئيسي لسلسة مكتوب


